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Some Notes on Subject Properties of the Dative Nominal

in OE to-infinitival Clauses

YANAGI Tomohiro*

1. FUBHIC

HHE BV TId to AEFADFEBRIBFEEMICEN 2V E —KIZVWbRTWAE, LA LA
5, a¥aT (beon) & to REALOBEEINS [HF - LK 2 RDLITHLICBTIEE
BEFAEL LT o REMOERDTHRBEOTAENERTIHEND L. ARMOBEWIE,
beon+ to FEFE L & HLIT, to AEFADITAE L LTERL TW5 5% FHO E5EFE
ERTIETH D,

FREOEBIILTOEY THbH, 2HTIEIHEEIIBVT to REFADEDTHREDTS
HELTHBRERAPERTZHLTH S beon + to REABLEIRRT 5, SHTIR2EHT
RLUTEEXORFIZOWTHN, 77 VEOEETIEIRWI L E2RT, 4H Tid beon + to
NEFAEIERT 25 BAFADOEEHREICOVTH L L, SHEIAFOT LD TH D,

2. Beontotg&X

WHHEFEIZIL beon ‘be’ & to AEFAEHWCT [&E - UR] 2FHL T (1) 0 L9 REXHIERE
T 5,

*HLEFE# = (Department of Foreign Languages)

(1)
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(1) a. Heisto secenne mid sodfeestre heortan, and anrsedum mode,
he istoseek  with true heart and steadfast mind
‘He is to be sought with a true heart, and steadfast mind,, (&CHom I120.3)
b. Pyses deeges wurdmynt is to meersigenne,
this day’s dignity  isto celebrate
‘The dignity of this day is to be celebrated,’ (ACHom I324.8)

1) THWLNTWS to FEFIE, BREECESEHAEIE LTRINTVE, Y Thbo
BT to AEFAFICL o THEDL ENBLHEREDITBEZ IFEFEWICHNL TV WA, HREED
TTRED Q)OO L 12, GREFEL LTHNDL I EHD 5,

2) Godspel is us to gehyrenne, and Gearle lufigendlic,
gospel is us to hear and exceedingly loving
“The gospel is for us to hear and exceedingly loving,’ (ACHom I 302.8)

ZOBISTIZ BT Bus ‘us’ 1 to NEF to gehyrenne ‘to hear’ 12 & o TFb I N, HEFEDFT
HEL LTHREL TV,
$72, QUIHITB LI %y A4 7D beon + to FEFAEILOHFET 5,

(3) a. Usiseac towitenne, paet weeron sume gedwolmen de cwaedon,
us is also toknow  that were some heretics who said
‘We are also to know, that there were some heretics who said,’
(ACHom I 110.6)
b. Usisto smeagenne paet word pe he cwaed, “Ge de sind yfele.”
us is to consider that words that he said you that are evil
‘We have to consider the words which he said, “Ye who are evil.”
(ACHom I254.3)
¢. Ac usis to wurdigenne mid micelre gecnyrdnysse Cristes
but us is to celebrate  with much care Christ
gebyrd-tide, durh  da us com alysednys.
birth-tide through which us came redemption
‘But the birth-tide of Christ is to be celebrated with great care, through
which came our redemption.’ (ECHom I354.11)

(2)
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INLOBNIBNTY, to AEFAVPRDTHRFEOTAEVGHAT (usus’) & LTHR
Twh, 72, (1), @) oflEEERY, (3) DFITIE to AEFAOEEELGHELFOH TI1d
%, to REFRICHF L Tnd,

ELICEEEN wh ATHNRLTYS (4a, b) DX ) ZFP°, TEEHEIHELTHEZ W (4e)
DL BBUNCBNTYH, to REFMDITHENEHREFAL LTELLI LD,

(4) a. Laleof, hweet is us to donne?

alas  what isustodo

‘Alas! what have we to do?’ (ACHom I314.33)
b. Hi ®a heorabiscop raedes befrunon, hweet him

they then their bishop counsel asked what them

be Oam to donne weere.

concerning it  todo was

“They then asked counsel of their bishop, what they shold do in the matter.’

(£CHom I502.21)

c. pPa etnextan sende se biscop to 0am papan, and hine befran,

then at last  sent thebishoptothe pope andhim asked

hu him embe })aes heah-engles getimbrunge to donne weere.

how them concerning the archangel’s structure todo = was

“Then at last the bishop sent to the pope, and asked him, how they were to

do concerning the archangel’s structure.’ (ACHom 1506.22)

BAEW RIS AL RN, KETIE (1) — @) XHIT72 X5 % beon + to NEFMEL (DT
beon to XL ¥ %) BT AHATHIZEZBEBIT 5

3. Beon to BXDEIEIZDOWT

HEFEICBIT S beon to BN HEBAROERTH - 7200, #hEdI7 VEOHR
TholzOPIIEmBTPNDEEZHTHE, 72721, Visser (1963-73: §367) THH5
NTWB L)L, COMTRI—ANDERIFEOLERBATH o 20 TR %L, Alired,
Wulfstan, ABlfricZ: EOEBIZOIELHVONRTWEZ s, REOBTL I T VEORTT
DAV - -0y FERPLENTNRRBELLDIDEEZLONRUTHLIHIICEDNL,
EE, vV TEOAEAT BV (da) EEUL-RBSEET S,
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5) Cto mne delat?
what me.DAT do. INF
‘What am I to do?’ (Moore and Perlmutter 2000: 388)

F 72, Miller (2002: 363) IZBWVTHRD L H ITHLEN TS |

One must not confuse with structural borrowing the possibility that the
construction was suggested by the translation tradition. The Latin con-
struction was in fact quite different from that in Old English and Old
Icelandic. Specifically, Latin did not use BE plus the infinitive, which is a
very common construction in most of the older and many modern Indo—
European languages, including Romance [. . .]. I conclude that the con-
struction was grammatical in Old English, even if it was of limited practi-
cal use apart from the translation tradition (cf. Visser [1963-73], pp. 351,
1459). Los (1999:46) notes that the construction is frequently used indepen-
dently of the source text by the translator of Bede’s Historia Ecclesiastica.

(Miller 2002: 363)

SH, HEFBLBII2HFBLEXDIACHIIENERD T AEADPLHEELZDDTHL L
WAL TW S (ibid.) %

Z et L CFischer (1991, 1996) Ti%, Bock (1931) 12 L7245, beon to B tough
XL OFELIZDDZETRBL TS, FERICENIE, tough BEFAITEFEZITTE L,
FFREL o AEFADHEHIHELTHY, LEFHELTHIHVWONLZEPTRTHY, /2
BEENDZ b H oz, HEFEIIBITS (KED) FEEEE (6) 1SR T,

(6) a. That question is easy to understand
b. " It is easy that question to understand
c. Easy(ly), that question is to understand
d. That question is to understand (Fischer 1991: 156; 1996: 130)

Wl DREL, beon to LB W T LHICAERT 2 XHEIHE to AEFAE OERBEZRE
tough XL FEREICHZ A EVIFIEZEZ D > TWAESY, MESZVWHLIT TRV, —D2iE
BRIBIRICEE S 2 b DT, beon to B3id [H - LK) 2 RKDTI, tough BXTIEZD X
I BBRIITE RV, ZOHRBSRAFAOERICET AL DT, tough BXTIEEHKEFIC
REEREF 2 b BRREI D5 SN B, beon to X TIEZFD L) GlbiEIFEE L v,

(4)
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(7)  pes traht is langsum eow to gehyrenne.
this exposition is longsome you to hear

“This exposition is longsome for you to hear.
(ACHom II, 41 308.138/van der Wurff 1990: 523)

(7) TIZEHICL T eow ‘you' IZ langsum ‘longsome’ 5 ERFEIAMN G ENTWAH EEZ
HiLb, )

AKECTITHIEED beon to BXOFRIEIC DWW T Visser, Miller, Fischer & DF 2% HE]
L, ¥OBTIIHEFEREDOIDTHAL I L, tough XL OLREELLZDIOTERVI &
ZRL72,

4. SRBFADOEBFEICOVT

KE T, 28 TR beon to BICAEL 5 58 BFOEFERFEICOVTERT 5. &
NETEENDDEHICOVTRETIRICBVTREENTWA DS, AT, Fischer (1990)
& Keenan (1976) 12 & > TIRESN TV B EHEL beon to BITHEL 5 5HAFITHEA L,
AT O FBEEEZ R,

Fischer (1990: chapter 1) Tid for NPto VX DI L 5N Twb, T DI for
DHIFETH HNPOMHICE L CERZEXTH L, 2F 0, Zi#E (benefactive) L & E
EMTEOTRY)OBEF TR THL, TNOEZOOHBLERIT 5 WL D 0&EE)
Fischer (1990: chapter 1) TRIERENTWE, ZDOHD—DiF Stoffel (1894) 2L 5 b D
T, for NPto VHEXLAS as, but, than \ZHEKETAHEE, BEOESITEEBLE Lo
MTEBLLNIDDTH L, BEGIE (9)IRT CATHCFORMEFTIZERIZL D),

(9) a. There is nothing more common than for gentlemen of this cast to be
involved in what is called a love-match.
b. Iknow well that nothing is so unfashionable as for a husband and wife to be
often together.
(Stoffel 1894, cited in Fischer 1990; 35)

Stoffel 12 £ 1LiE than % as RHFLVEHEEAT L EETH S, (9) OFITR, WA for
gentlemen of this cast R for a husband and wife X E&HEFED common Runfash-
tonable 7 L HEREE 2 Z TS T LR TERV, LA >T, RIERM for DHMETH S

(5)
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gentlemen of this cast ® a husband and wife 1¥&HFE S % to AEF to be involved X
to be often together DFEEE L TR BN B,
Fischerld & L ICHHFEICBIT 5 for #fEb R WHIOBE HIT T35,

(10) a. “‘No thing’, he sais, ‘so bitter is ne non so heuy to go tille, As mon for God 7
heuen blis to suffre deth with gode wille’

(Stamzaic Life of Chr. 206.6077-6080/Fischer 1990: 35)
b. ne no thyng that may falle unto a man, is so muchel agayns nature as a man

to encressen his owene profit to the harm of another man.
(Chaucer, Melibee 233.1584-1585/ibid.)
c. A wyse man ones sayde: Better is it thy kinne to ben by thee gentyled than
thou to glorifye of thy kinnes gentilesse. (Usk, Test. of Love 76.100/ibid.. 36)

INHEDOBNIBNTY, as R than (Z&ET 5 %74A (mon, a man, thou) \JIiZFEHR
DD IIERBREPMFES SNLVDT, (9) OBELFRICUZOLFMIIRER (to suf
fre, to encressem, to glorifye) OFFEE LTHRZ N5,

HEFEIZBWTY, (11) D X9 & for LR WEXOBIIHFET 5,

(11) Nu is geduht pzet him sy sumera dinga eadelicor to arserenne done
now is sesms that himis some  thing easier  to raise the
deadan of dam duste, /)onne him waere to wyrcenne ealle gesceafta
dead fromthe dust than him was to make all creatures
of nahte:
from naught
‘Now it seems that it is somewhat easier to him to raise the dead from the
dust, than it was to him to make all creatures from naught?
(ECHom 1 236.11)

AP OEICE L T2 5 REF him him’ B2 OO FEFETH 5 O »REF eadelicor
‘easier’ DHTHHDPIZH L TEKRTH S, TNIXF LT, BEOHEHICEL TS 51K{4
g him ‘him’ 1%, Stoffel % Fischer ®FE¥EIZ L7205 21E, #OMOFETH AL LR L2 BT L
BTED, 2%, (11) T ponne ‘than’ PH L VEH 2 B WTB Y, EEHEFED eadelicor
‘easier’ 2*5 him ‘him’ EERBZE ZMF G SN TEL T, BEOHIZB VT L EREE 245
T HBFEHVAEIE L 2729, him ‘him’ 36T 5 to ANEF to wyrcenne ‘to make’ D E
FBLRRABIEDNTEDY

(6)
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Fischer (1990) THIFH5N T3 2 oH0E#E L, (12) KHITL2BEEOHD L HIZE
RIRE LG L avwilkiE & LICHWONAEETH B,

(12) It is wicked for you to smoke. ‘ (Fischer 1990: 38)
HREEEDOGI % (13)ITR T,

(13)a. it is a woodnesse a man to stryve with a strenger or a moore myghty man
than he is hymself. (Chaucer, Melibee 230.1480/1bid.)
b. Now were it tyme a lady to gon henne! (Chaucer, T&C 522.630/ibid.: 24)

(13) IBIT 5 a woodnesse R tyme ZEBEFFOREFELIIZIONEVDOT, FALIC
i L T\ 3 &E4A) a man/a lady & to REF to stryve/to gon DEETHH LRI ON
bo MEFEICBWTYH, (13b) EAL LI IC time 2 ETHAICHHBATIER L TV AHIH
FHET L, (14) 12206l 51T 5,

(14) a. Mine gebrodra, wite ge peet nu is timaus of  slepe to arisenne!
my brothers know you that nou is time us from sleep to arise
‘My brothers, know ye that it is now time for us to arise from sleep?’
(ZCHom I 600.32)
b. ‘Mel is me to feran. Faeder alwalda
time is me to fare  Father all-ruling
mid arstanfum eowic gehealde
with kindness you guard
sida gesunde! Ictosz wille
exploit safe I toseawill
wid  wrad werod wearde healdan.’
against hostile host watch hold
“Tis time that I fare from you. Father Almighty
in grace and mercy guard you well,
safe in your seekings. Seaward I go,
‘gainst hostile warriors hold my watch.” (Beo 316-319)
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(14) THWL LTV ALE tima/meel ‘time’ WEWRKREN E M 53 2 R5ETH 5 L ITE 2 %

v, Lo,

IR LT 5 54625 us/me 13 F LFN to RER to arisenne/io feran

DEFETHDETHTE %,
RIZ Keenan (1976) TRES N TV L EFERELZM T 2 HEHEDOT D 2 D% beon to L

DERLFAIH TIFDOTH L, TTEICHEMEITHRBY 2 FEMNEE LTEXLLNS (72

L, SHXDOIICRETEIELSLZENTEL), TiX, beon to HICEL 5584
SIETEICELTWADPRIELTAHAL ), 2HTRL L D ICSHRAFDSTIHEITE L TV B

DHIET 5o

(15) a.

B9 261 % (15) IT#E Y &5

Usis eac to witenne, baet waeron sume gedwolmen de cweaedon,

us is alsoto know  that were some heretics  who said

'We are also to know, that there were some heretics who said,’
(£CHom I 110.6)

Us is to smeagenne paet word pe he cwaed, “Ge de sind yfele.”

us is to consider  that words that he said  you that are evil

‘We have to consider the words which he said, “Ye who are evil.”
(ACHom T 254.3)

LAL%HS, HEENV2EETH oI LE2EETHE, THEEILTL MBI T
METHLLEIFTARVITEREYD S, FlzIE, BRFECAERAN, BFELEbHE UEICAE
HETREZD 6 TH b, HRYFE, RIEFW, SIS LEICARL TwaHE 2N (16a)—
(16¢) 2R,

(16) a.

Maran cydde habba®d englas to Gode })onne men
more affinity have -angelstoGod than men
‘angels have more affinity to God than people’
(AHTh,I,10/van Kemenade 1987: 42)
On twam pingum haefde God pses mannes sawle gegodod
in two things had Godthe man’s soul endowed
‘with two things God had endowed man’s soul’ (AHTh,1,20/ibid.)
ponne beod eowere eagan geopenode '
then are your eyes opened
‘then your eyes will be opened’ (AHTh,L,18/1bid.)

(8)
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T, —fRICV2ESEITEI SR WRBHITIZE) THA I b UNDOHIZ A THED Y

(17) a. Be pam we forhtiad fela  to sprecenne, fordan e Gode anum is to
concerning it  we fear much to speak because God alone isto
gewitenne hu heora ungesewenlice gecynd, butan  alcere besmitennysse
know how their invisible nature without any  pollution
oppe wanunge, on ecere  hluttornysse purhwunad.
or decay in eternal purity continues
‘Of these we fear to speak much, because for God alone is it to know how
their invisible nature continues, without any pollution or decay, in eternal
purity.” (ACHom I 538.24)

b. and he eac mid gewritumfela dinga befran, hu him to drohtnigenne
and he also with letters  many things asked how him to live
weere betwux Oam nig-hworfenum folce.
was between the newly converted people
‘and he also by letters asked many things, as to how he should live among
the newly converted people.’ (ACHom II 130.25)

(17a) Tld fordan de ‘because’ BHZE W TE Y, Gode anum ‘God alone’ 23 NIk
LTWb, (I7To)IZMBEMXOBTH Y, B Au how IZE5MHEF him ‘him’ A3
TWh, SHBEFIAERL TWAENEE, BEENLAERSTEOSITIC LIS ZE, whdbE
AEAVER T 2 L& ([Spec, TP)) Th %, & oT, Keenan (1976) D5 FEE, beon to BT
WCHERT 2 5KLFD EFOBEERL TN E0) T EHNTE S,

RICEBBEEFICOWTEZ TA LS, Keenan (1976) i “NPs which ‘launch’ floating
quantifiers include subjects” & g U T\ %, (18a) THEHEEF I ZN2MEET 5 2 ZF A DRI
EFRRL TSR, (18b) TREEFAI RS ICAERL TS,

(18) a. All the boys left.
b. The boys all left.

HIEEED beon to LT (19) D &) REMBEF 2 EUHIIFET %,

(19) peo deap-berende uncyst us is eallum to onscunienne, pe laes hi
this deadly vice usisall to shun lest it
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us besencean on helle grund.

us sink in hell's abyss

“This deadly vice is to be shunned by us all, lest it sink us into hell’s abyss.’
(HomS 17 (BlHom 5) 65.13)

(19) OB EF eallum all’ T 5HEET T, isORTICAER L T 5 5MALF us ‘us’s —3
LTw3,

2T OHBREFAIELRIBATHLEEZONE D LNV, 6 21F Carlson
(1978) 1% (20) DHEEICE S E ZDOVIHEEZRLTH,

(20) On pisum gearewesesh  gafol gelast ofer eall Angel cynn.
in this year was that tribute payment over all England
b wees ealles Ixxii pusend punda.
that was altogether seventy-two thousand pounds
“This year was the payment of the tribute over all England; that was,
altogether, two and seventy thousand pounds.’ (ChornE 155.1018)

Carlson (1978) i%, (20) 1248 U T 3 &3 ealles ‘altogether’ IZERIETH b, FNIEH
TRHRAE—BLTWaWeD, (200 0 %) AN ERBEROGLLL LTHHTs I Lk
T&Y, LA, HEF ealles ‘altogether FEIF & LTHW LT IR S v, LT
Whe LALENS, TITEETNEZ L, (19) OKEF callumid, (20) DEEF
ealles LIFEL Y, TNPBHTALZTAN L —HLTWAETHDL, LT, KETILE
BERESF D TFHOREZ BT 5—2 0 EL LTIRZ 5,

5. BREFDHEME

AT T3 Stoffel, Fischer, Keenan® O EFEIEMOZRIFEMEF WV CTHEZED beon to
IR T 5 GHEEFE PO ZOGAPEEOREEE > TWBE I EER L, AETIR#
DEAZRBFREDNEICERT H0DICOVTERT S, S TRET AHERET 21 1tdh
ForMETH D"

(21) [cp C e [ve [te to Vit 1 beon 1 T 1]

(10
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(21) O#EEITB VT, EETE beon (DEMA)IET 2B L CETHRY £, FEz2E

WA S HDEFEDS [Spec, CP] CLFEME) ICERT L, ZIUIxTL, EBEH T beon (DE

b)) BT Y, ERZHIIEHO [Spec, TPlICERT 5,°
FFIEFEEDTCEEICARE LT\ A beon to BLEIY EIT 5,

(22) He is to secenne mid sodfgestre heortan, and anrsedum mode,
he is to seek with true heart and steadfast mind
‘He is to be sought with a true heart, and steadfast mind,’ (zECHom 1120.3)

HEENF V2 ERETH L &2 ZETNE, (22) 1BV T he & is id [Spec, CP] & COAE
WENENERL TS, 72, R4FH he IZZOHEED S, [Spec, TPl #FH L THBEIL
TWAbZ EPbhb, /2, ZOREFIIAER0 secenne ‘seek’ DEFEIHICHYL T H I &
COAFEBETNETH 5.

(23) [cr He is [t ¢ [w [te tosecenne... I[]]
|

TRIDY A TOBLTERLEAVERL TV LIHEIZE ) A9 2o BET HH%(24)1C
YRS,

(24) - Godspel is us to gehyrenne, and Oearle lufigendlic,
gospel 1s us to hear and exceedingly loving
“The gospel is for us to hear and exceedingly loving,’ (ACHom 1302.8)

2Nz B T godspel ‘gospel’ IIAEFto gehyrenne ‘hear O FHEICHE T 5, (22) D
B L FRRIC, ZOFEMEIED [Spec, TPl #MEH LT3 &L, #OREIZIE godspel O
R H LD THOEENZIWBEITLZLIITER Y, Lo T (24) BT us 25E
o [Spec, TP] % 5 T AR I HER s L %,

(25) [cr Godspel is [t ¢t [ us to gehyrenne. ..
1 |t |

72721, XHEICEEEIENZ WAL 5EEFD [Spec, TPI~NOBE)ITERTH S, LT
W2HIT A (26) DBITIX, fordan de because’ FCOMEIZERLRL TWBEDT, Gode anum
‘God alone’ 1321 & ) & TORETH % [Spec, TPl AR L TWE EEZ NS,

(11)
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(26) Be pam we forhtiad fela  to sprecenne, fordan de Gode anum is to
concerning it  we fear much to speak because God alone isto
gewitenne hu heora ungesewenlice gecynd, butan  selcere besmitennysse
know how their invisible nature without any  pollution
oppe wanunge, on ecere  hluttornysse purhwunad.
or decay in eternal purity continues
‘Of these we fear to speak much, because for God alone is it to know how their

invisible nature continues, without any pollution or decay, in eternal purity.’
(ACHom I 538.24)

$72, EFHICBWTIZSHRZTI3 [Spec, CPIICERT A L LARETH 5, BEBIE (27) 12
R o

(27) a. Usis eac to witenne, pset weeron sume gedwolmen de cweedon,
us is also to know  that were some heretics  who said
‘We are also to know, that there were some heretics who said,’
(FCHom 1110.6)
b. Usis to smeagenne paet word pe he cwaed, “Ge de sind yfele.”
us is to consider that words that he said  you that are evil
‘We have to consider the words which he said, “Ye who are evil.”
(ACHom I 254.3)

Pbo#EsEy s, FEEILEICEL T WA 354 T [Spec, TPY/[Spec, CPlic
AT 4%, FEEASHEICAR L TWABAIR5ELEIEP % L b EE o [Spec, TP1E Y
(EBIZIE beon EEFEHLETHVPLD) TOMBIZARL TWE EWR 5, FENREEE
DRFERE (21) ZKET A L, (24) 2BV THGBAFAIER L T AMEBIIH LD [Spec,
TPITh b EZEZOND, (24) 13T HHEEEMES (28) IR T,

(28) [cr Godspel is [te tsw [ve [p us to gehyrenne ] &beon | £ beon ] J

(28) D & H W GHEFL to RNEF HPFE—ORFEAICHFET L EEZLLE, SEHTRLE
(29) DXITBNWC, BREEZHNG L 2VWERE OFIRERS BRICIRA S Z &8 5,
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(29) Mine gebrodra, wite ge ]aaet nu istema us of  slepe to arisenne;
my brothers know you that nou is time us from sleep to arise
‘My brothers, know ye that it is now time for us to arise from sleep?
(A£CHom I 600.32)

ZOXITB T tima ‘time’” & EBREMRICH B DX to AEST 7213 TIE %R L, SREFL to
AREMEEL TP ThHoLEZON, FOREIIME (30) %5,

(30) [ee peet [r» nu is [w tima ][t us of slepe toarisenne ] ] ]

t 1

5. £&&

AT, HEED [385 - L] 2FDT beon to BXEPLIZ, to REFADITEE L
LTHERL TWBL 55123 LT, Stoffel, Fischer, Keenan #%25R LT\ 5 F 241 |C
BT 22WEELEA L, ZO5E7PMES 0V FEEE (O—8) 2HLTWL I EER
L7ze $72, BEDHGHEAFIT to REFAH O [Spec, TPIICAER LTS (D%l &b Z0f
BEEREHRT2) 2L ERLI, '

=

FABRGE D —TRI32003 -44E EESCE LA B RSB0 X B FHIgE (B) GEEES | 15720115)
B L U20044F IR RIRTEE A (FRER S | L14A) ORB) 15 TiTb iz,

1) HHERBICBWT () L) Il REREE LURREINT W2, BREEL L ORI S Tn:
PRERTEBED Vv, BETAEHICOWVTIE, Callaway (1913), Mitchell (1985), Miller
(2001, 2002) 7z & % HH.,

2) BEWEZEDLIAREWD L HBBEEEDLTAEFTNDOZEILIZ DV TIZ Bybee, et al. (1994: 182ff) 3%
",

3) Vander Wurff (1990) I BV TEMLZFTANDERREMF T IBESINTVWE LT T2V, L
L, Miller (2002: 217n27) THERH5NRTWAB LI IZ, AEFAZEDLZWEL L 22BTIizBWTd
SREFVERT DI EHFMETHL 0D, YZOBTIIBIT 25 BLFIIREREFICL 5
TEHRREDPHNE ENhTWE EEZ LN,

(13)
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4)

5)

6)

7)

8)
9)

RS fREE AR 2

(i) Oy-les de deosracu eowto lang dince

the-less that this account you too long seem

‘lest this narrative appear too long to you’ (ACHom I1.10 84.96/ibid.)
(i) Hu langsum wees him se hlisa

how longsome was him the fame

‘How lasting was that fame for him?’ (Bo 18.4/Anglo-Saxon Dictionary, s.v. langsum,)

2720, () Tiddince ‘seem’ 76 GHREFH eow ‘you ICEHRBEEHIHEENTVL LD T
FETERV, —F, () CREMRREZNS LV wes ‘was’ & 5SHBRALEANLRLTBY, BE
T langsum ‘lasting’ 7> 6 BEEBLE I G INTWE EEZ bNL, (7) BT 555N
NINFE T 5ROV TREZ LD TR U2V,

Fischer (1990) THW LN T A0 B Ei & L {5 N T3 ‘double for’ #3C & front
placement TH 5, FNFIUIIT 561%30), ()ICRT

(i) Ttis pleasant for, the rich for, poor to do the hard work. (Chomsky 1981: 310)
(ii) For man to tell how human life began is hard.
(Stoffel 1894: 65, cited in Fischer 1990: 33)

4-[a] The Dictionary of Old English Corpus *FAZ L72R Y, Alfric’s Catholic Homilies 8 1
% - 24, Elfric’s Lives of Saints, Wulfstan Homilies TIIEYS T 2 HFIZEE SN2 h o
720 FEBE, Visser (1963-73. § 915) T for % b % WHESL @ front placement A8 IZH VS
T2DIFHREFETH Y, for NPro VIEXICH L TIEREE > T2 bHWENRE L)k 5
7z, LRGN TWS, '

(17a) ©HliZ Ohkado (2001: 123-129) TH L SN TV 2 HIAA EH (embedded main clause)
DEBTH Y, MBLERHE RV RVATRYES 5205, RRTIIEE - UEH L V) "%
BHL, ZOWEEICOW TRV,

BHEEIC BV TIEOO L) IKBEFAMEN T2 HNFEOBRA ICERT 2 HEPD 5,

(i) Ilike them all.

L2L&A s, 2089 2BEROBERIEENEMUEROBEICHELI, () DL ) ICHIFED
SR DOEEITBAER SR (cf. Baltin 1995),

(ii) *I like the men all.

HRFEIIBIT A EWEELBEFT L OMNERMRICOWTIISHBOFEE L,

To FEFH OFEFEHIEICEI L CILERR - ZFWITEICB W TERA ZREV L2 SN TV 5, B
BRFRICB W T, ROEENZEEDLNSE TP LT 55U, PP ET 244 (Jarad
1997), CP72& ¥ %54 (Los 1999), AGRP7Z& ¥ 5447 (Kageyama 1992), Modal)P 72 & ¢
A58 (Han 2000) % &4 2,

HRFEOREREICE T 2O FHTIT OV TIE, Pintzuk (1999), Roberts (1993)7% &% 8,
SCHEHIZAEAR LT\ 5 EHEIEDS to AEFHIPNCEEAR & h, #0ME D 5[Spec, TPLICEE LT
WO, FIOMEBIZERK SN, [Spec, TP ICEE L TV 2 O RARTRRFHL LV, WIEDT
FetEIc DWW Cid Kageyama (1992) % 28,
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